
“Witi pii thëha garimpeiro wama pë nohimai tha ?”  “Kami Yawalapiti thëri yama kini  garimpeiro
yama pë yai pata nohimaimi mahi”. Inaha Yawalapiti a patani wamare ki noa kohipë thama.
“Kami yanomae yama ki urihi pëhamë fazendeiro pë kãe kõo ahete mahini kirihi. Hapënaha thë
urihi ãha kuopëha Ajaraniha fazendeiro pë kua mahia. Kami yanomae yama ki  urihi pë he
tatoopëha fazendeiro yama ki urihipë haikiaihe”. Inaha  kami   yanomae   yama kini    yama  noa
thai  hwëtiama. Inaha Yawalapiti a patani yama ki noa thama. Ihi tëhë Diauarumha yama ki ha
yapaaha kõrini yama ki kõa kõpema. Yama ki ha kopani, hapënaha yama thë thai  kõoma.
Diauarumha Xingu thëri pëxë festa yanomae yama a thama. Komi thë pëxë yama ki
festamoma, napë pëxë yama ki hãkimoma, Xingu thëri pë thuë pëxë yama ki hãkimoma. Yama
ki hãkimuu tëhë yama ki yai totihuu mahioma, yama ki nohimayuu pihio yaro, festa yama a
thama. Inaha komi professor yanomae yama ki kuaiwi ya thë ã thaprarema. Ihihamë yama ki
huu tëhë yama ki yai totihuu mahioma yaro ipa yanomae ya thë noa weemomai. Inaha
professores   yanomae  thëpë  huu  tëhë  thëpë  kua  noa   wama ki  pihi  thamai   pihio yaro
ipa ya thë ã thaprarema. Inaha Xinguhamë yama ki huu tëhë yama ki kuama.

Awei,   ai  thë ã  kõo. Hapënaha yama ki
hurai mahio tëhë yama ki kuama, komi
yanomae yama ki ha wakëmamorini yama
ki wãisipë herima,   Dárioxë, Sidineixë,
Antônioxë, Otávioxë, Vitorinoxë, Anaxë,
Marcosxë. Inaha yama ki ha wakëmamorini
yama ki kuama. Ihi tëhë kami yanomae
yama kini presente desenho yama pë ha
thaprarini yama pë topoma. Kami yani ipa
yano ya ha desenho ha thaprarini yama thë
pë toporema. Ihi tëhë kami yani ya thë pë
noa thai xoaoma: “hõyamë kami yanomae
yama ki pairio tëhë thë yai totihi mahioma”,  inaha  ya  pë  noa  thama,  Antônioxë ya ha pë noa
thama. “Kami yama ki xi yai topraruu mahi”, inaha Antônioni pë noa thai nohoma. Ihi tëhë yama
ki amoamoa xoarayoma. Yama ki amoamuuwii yama ki huraa xoaprarioma. Ihi tëhë kama pëni
yama ki noa thai nohomahe. Hapënaha pë kuma: “waiha kami yama ki huu noho kaho wama
kini ipa weama thë urihi taarema yaro kami yama ki huu noho”. Inaha wamare ki noa
thamahe.Ihi tëhë yama ki ã huuma. “Wama ki huu pihio noho tëhë wama ki huimai, Inaha yama
pë noa thama.Yama ki noa thayorayuuwi yama ki kõa xoa puhuruma.   Dia  27  de  novembro thë
kuo tëhë yama ki kõa kõopema, Boa Vistaha.
Ipa thë ã maprarioma, kutaopë. Dário Vitório Yanomami Professor

Hiramatima e thë ã oni (Watoriki thëri).



Waurahami yama ki huuwi the ã oni.
Wauraha kami yanomae yama ki huma.
Awei,  hapënaha thë kua. Ihami kami yanomae yama ki huu tëhë wamare ki yai nohimamahe.
Kami yanomae yama ki kopi tëhë wamare ki yai nohimamahe, wamare kinihi wariponimihe.
Kami yanomae wamare ki warimahe. Wamare ki warihe tëhë  yama ki ã hwama. Kami yama ki
kuaiwi yama thë ã wëama.
Waura thëri pë yai nohimuu mahi. Kuë yaro wamare ki yai ohi thamahe, wamare ki yai
ohumanimihe. Yuri pëha wamare ki yai iamamahe kuë yaro kami yama ki xi yai topraru
mahioma. Wamare ki yai pairipramahe, thuë thë pë pree nohimuma.

Wauraha ruapa upë koai tharehe. Wauraha ruapa hi pë
wãroho kua. Ahetehami ruapa e pë kua. Kuë yaro upë koai
tharehe. Kami yama kini ruapa yama upë pree koama.
Waurahami hapakaxi pë thai tharahe. Hapakaxi pë rata
thaihe. Hapakaxi pë mahe thai tharahe.  Hapakaxi pëhami
yaro harihe.
Waura thëri  pëni kapixa ki titipoimihe, thë pë kohosi maro.
Thë pë moxi oimi. Pata thë pë maki  thë pë moxi oimi. Thuë
thë pë maki pesima pë ya puimihe. Kohosi maro thë pë xiro huu.
Waura thë pë xapirimou tëhë hapënaha thë pë kuai paxio.
Waura thë pëni yakoana pë koaimihe. Yahana pë wakixi xiro
ukuaihe. Kuë maki thë pë nomai. Kama pëni yakoana pë a
hiraihe. Awei, inaha thë pë thaihe.
Kami wamare ki pairiprarehe, yama ki kõo tëhë wamare ki
pairipraremahe. Õha pëha wamare ki pairipraremahe. Kami
yama ki ha õha pë wãroho hipikemahe. Yama ki kõo tëhë
wamare ki topomahe, õha pëha.

  Awei, inaha thë ã kutaoma.
Sidinei Nanari Yanomami e thë ã oni

Parentes Yanomami,

Estou escrevendo para dizer que eu estou muito triste,
 porque vocês estão indo embora.

Todos nós do curso vamos sentir saudades de vocês.
Mais uma vez agradeço vocês por terem vindo aqui no Xingu.

Que pena que não vão poder ficar até a formatura dos professores.
Sei que tem muitas coisas para vocês fazerem

 lá onde cada um de vocês mora.
Vocês foram e são legais com as pessoas.

Abraços e beijos para todos vocês, principalmente o Sidinei.
Sidinei wa kirinomai !

Desculpe a brincadeira, é que eu gosto de brincar com as pessoas.
Otávio, Sidinei, Vitorino, Dário e Antônio, boa viagem para todos vocês.

Espero que lembrem sempre da   gente aqui do Xingu.
Queria pedir para todos vocês se for possível,

 mandar lembranças (presentes) de vocês para mim.
Ficaria muito feliz.

Espero que um dia vocês voltem pro Xingu.
 Um hiper beijo e um saudoso abraço.

De Amairé Kaiabi Xingu.


